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ÓÄÊ 81’38:82–31 

À. Ï. Ëàäèíåíêî 

ÎÑÎÁËÈÂÎÑÒ² ÔÓÍÊÖ²ÎÍÓÂÀÍÍß 
²ÍØÎÌÎÂÍÈÕ ÂÊËÞ×ÅÍÜ 

Ó ÂÒÎÐÈÍÍÈÕ ÒÅÊÑÒÀÕ 

Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷óºòüñÿ äîñë³äæåííþ ³íøîìîâíèõ âêëþ÷åíü ó âòî-
ðèííèõ òåêñòàõ, ùî ³íòåãðîâàí³ ó õóäîæí³é òåêñò. Ó ðîáîò³ ðîçãëÿäà-
þòüñÿ âòîðèíí³ òåêñòè ðåêëàìíîãî õàðàêòåðó, ãðàô³ò³, íàäïèñè íà îäÿç³, 
óðèâêè ç ãàçåò, öèòàòè òà òåêñòè ï³ñåíü, ùî âáóäîâóþòüñÿ ó ïåðâèííèé 
õóäîæí³é òåêñò. Âñòàíîâëåíî, ùî ó âòîðèííèõ õóäîæí³õ òåêñòàõ ³íøî-
ìîâí³ âêëþ÷åííÿ àêòèâíî ðåàë³çóþòü ñâ³é êóëüòóðîëîã³÷íèé ïîòåíö³àë òà 
ïåðåäàþòü äóõ åïîõè. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ³íøîìîâíå âêëþ÷åííÿ; ³íòåðòåêñòóëüí³ñòü; ïåðâèííèé 
õóäîæí³é òåêñò; âòîðèííèé õóäîæí³é òåêñò; êóëüòóðîëîã³÷íèé ïîòåíö³-
àë; ôóíêö³¿. 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èññëåäîâàíèþ èíîÿçû÷íûõ âêðàïëåíèé âî âòî-
ðè÷íûõ òåêñòàõ, èíòåãðèðîâàííûõ â õóäîæåñòâåííûé òåêñò. Â ðàáîòå 
ðàññìàòðèâàþòñÿ âòîðè÷íûå òåêñòû ðåêëàìíîãî õàðàêòåðà, ãðàôôèòè, 
íàäïèñè íà îäåæäå, îòðûâêè èç ãàçåò, öèòàòû è òåêñòû ïåñåí, êîòîðûå 
âñòðàèâàþòñÿ â ïåðâè÷íûé õóäîæåñòâåííûé òåêñò. Óñòàíîâëåíî, ÷òî 
âî âòîðè÷íûõ õóäîæåñòâåííûõ òåêñòàõ èíîÿçû÷íûå âêðàïëåíèÿ àêòèâíî 
ðåàëèçóþò ñâîé êóëüòóðîëîãè÷åñêèé ïîòåíöèàë è ïåðåäàþò äóõ ýïîõè. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: èíîÿçû÷íîå âêðàïëåíèå; èíòåðòåêñòóàëüíîñòü; 
ïåðâè÷íûé õóäîæåñòâåííûé òåêñò; âòîðè÷íûé õóäîæåñòâåííûé òåêñò; 
êóëüòóðîëîãè÷åñêèé ïîòåíöèàë; ôóíêöèè. 

The paper is devoted to the study of foreign inclusions (foreignisms) in the 
secondary literary texts. The article deals with such secondary texts as advertis-
ing, graffiti, lettering on clothing, excerpts from newspapers, quotes, and lyrics 
that are implemented in the primary/original text. It is stated that foreignisms 
in secondary literary texts archieve their culturalogical potential and convey the 
spirit of the era. 

Key words: foreignism; intertextuality; firstly literal text; secondary literal 
text; culturalogical potential; functions. 
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Â îñòàíí³ äåñÿòèë³òòÿ ïðîáëåìà âòîðèííèõ òåêñò³â âñå á³ëüøå 
ïðèâåðòàº óâàãó äîñë³äíèê³â. Ó íàóêîâèé îá³ã ë³íãâ³ñòèêè òåðì³í 
«âòîðèííèé òåêñò» áóëî ³íòðîäóêîâàíî Ì. Â. Âåðáèöüêîþ â 1983 ð. 
íà Ëîìîíîñ³âñüêèõ ÷èòàííÿõ ô³ëîëîã³÷íîãî ôàêóëüòåòó ÌÄÓ. Ï³ä 
ïîíÿòòÿì «âòîðèííèé òåêñò» äîñë³äíèöÿ ðîçóì³ëà ñïðÿìîâàíèé «³ 
íà ïðåäìåò ìîâè», ³ «íà ³íøå ñëîâî, ÷óæó ìîâó» òåêñò [1, ñ. 30]. Çà 
¿¿ ñëîâàìè, òåðì³í «âòîðèííèé» íå ìàº í³ÿêî¿ îö³ííî¿ õàðàêòåðèñ-
òèêè, îñê³ëüêè â³í âêàçóº ëèøå íà òå, ùî âòîðèííèé òåêñò íå ìîæå 
áóòè äî ê³íöÿ çðîçóì³ëèé ³ îö³íåíèé áåç çâåðíåííÿ äî éîãî ïåðøî-
äæåðåëà. 

Òàê, âòîðèíí³ òåêñòè ðîçãëÿäàþòüñÿ ÿê ç ïîçèö³¿ òåîð³¿ òåêñòóàëü-
íîñò³, äå âîíè ïîñòàþòü ñàìîñò³éíèìè ìîâëåííºâèìè òâîðàìè, ÿê³ 
ìàþòü ñâîãî àâòîðà ³ âñ³ îñíîâí³ âëàñòèâîñò³ òåêñòó, òàê ³ ç ïîçèö³¿ ³í-
òåðòåêñòóàëüíîñò³, äå âîíè íå º ñàìîñò³éíèìè ìîâíèìè óòâîðåííÿ-
ìè, àäæå ¿õ ñìèñë ìîæå áóòè ïîâíîþ ì³ðîþ ñïðèéíÿòèé ³ çðîçóì³ëèé 
ëèøå â ñï³ââ³äíåñåíí³ ç ïåðâèííèì òåêñòîì. 

Â íàøîìó äîñë³äæåíí³ ³íòåðåñ ñòàíîâèòü ñàìå äðóãèé âèïà-
äîê — ³íòåðòåêñòóàëüíèé õàðàêòåð âòîðèííèõ òåêñò³â — äå ¿õ ðîçó-
ì³þòü ÿê òåêñòè, äëÿ ÿêèõ îáîâ’ÿçêîâîþ óìîâîþ º íàÿâí³ñòü ïåð-
âèííîãî òåêñòó. 

Àêòóàëüí³ñòü ñòàòò³ âèçíà÷àºòüñÿ ³íòåðåñîì ñó÷àñíî¿ ë³íãâ³ñòè÷íî¿ 
íàóêè äî ñèíòåòè÷íèõ òåêñò³â òà êàòåãîð³¿ ³íòåðòåêñòóàëüíîñò³. Â öüî-
ìó ñåíñ³ îñîáëèâèé ³íòåðåñ âèÿâëÿþòü ïèòàííÿ âçàºìîä³¿ ïåðâèííèõ 
òà âòîðèííèõ åëåìåíò³â õóäîæíüîãî òåêñòó. 

Îá’ºêòîì äîñë³äæåííÿ âèñòóïàþòü ³íøîìîâí³ âêëþ÷åííÿ ó âòî-
ðèííîìó òåêñò³, ³íòåãðîâàíîìó â õóäîæí³é òåêñò. 

Ìåòà äàíî¿ ñòàòò³ ïîëÿãàº â îïèñ³ òèõ ôóíêö³é, ÿê³ âèêîíóþòü ³í-
øîìîâí³ âêëþ÷åííÿ ó âòîðèííèõ òåêñòàõ õóäîæíüîãî ìàêðîòåêñòó. 

Âòîðèíí³ òåêñòè â õóäîæíüîìó òåêñò³ (ÕÒ) ìàþòü ïîòóæíèé ³í-
ôîðìàòèâíî-êóëüòóðîëîã³÷íèé ïîòåíö³àë. 

Ó áàãàòüîõ ñó÷àñíèõ õóäîæí³õ òåêñòàõ ìîæíà çíàéòè âåëèêó ê³ëü-
ê³ñòü âòîðèííèõ òåêñò³â ð³çíîãî òèïó, âáóäîâàíèõ â îñíîâíó âåðáàëüíó 
êàíâó [145; 158]. Çàçâè÷àé öå òåêñòè ìàëî¿ ôîðìè: åï³ñòîëÿðí³ (ëèñ-
òè); ä³ëîâ³ (íàêàçè, ðîçïîðÿäæåííÿ, ä³ëîâ³ çàïèñêè) òîùî. Îñòàíí³ì 
÷àñîì ó ÕÒ âñå ÷àñò³øå âêëþ÷àþòüñÿ ð³çí³ ðåêëàìí³ òåêñòè. Âáóäîâó-
âàòèñÿ ìîæóòü òàêîæ òåêñòè ï³ñåíü ïîïóëÿðíèõ, çäåá³ëüøîãî àíãëî-
ìîâíèõ, âîêàëüíî-³íñòðóìåíòàëüíèõ ãðóï. 
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ßê ïîêàçàëî äîñë³äæåííÿ, âòîðèíí³ òåêñòè âèÿâèëèñÿ ì³ñöåì êîí-
öåíòðàö³¿ ð³çíèõ ³íøîìîâíèõ âêëþ÷åíü (²Â), îñîáëèâî ÿêùî âîíè ò³ñ-
íî ïîâ’ÿçàí³ ç îñíîâíîþ òåìàòèêîþ òâîðó. 

Òàê, ðîìàí Â. Ïåëåâ³íà «Generation Ï» ïðèñâÿ÷åíî ïèòàííÿì òåõ-
íîëîã³¿ ðåêëàìíî¿ ñïðàâè. Òîìó íå âèïàäêîâî òóò çóñòð³÷àºòüñÿ çíà÷íà 
ê³ëüê³ñòü ð³çíèõ ðåêëàìíèõ òåêñò³â ÷è ¿õ óðèâê³â. Íàø³ ñïîñòåðåæåí-
íÿ ñâ³ä÷àòü ïðî òå, ùî â áàãàòüîõ ³ç íèõ âèêîðèñòîâóþòüñÿ ²Â. Äåÿê³ 
ðåêëàìí³ òåêñòè, íàâåäåí³ â ðîìàí³, ïîâí³ñòþ ïîáóäîâàí³ íà ³íøî-
ìîâí³é îñíîâ³: 

(1) Êàìåðà ñäâèãàåòñÿ åùå íèæå, è âèäåí ñëîãàí, âûâåäåííûé òåì æå 
ìàðêåðîì: JUST DO IT [4: 145]; 

(2) Ñíèçó ìåëêèìè áóêâàìè áûë ïîâòîðåí ñëîãàí Äæèìà Áèìà: YOU 
ALWAYS COME BACK TO THE BASICS [4: 138]. 

Ó í³ìåöüêîãî àâòîðà Á. Ëåáåðòà, ÿêèé ïðàãíå ïåðåäàòè äèíàì³êó 
ñó÷àñíîãî ì³ñòà, ïîðÿä ç ³íøîþ ðåêëàìíîþ ïðîäóêö³ºþ, ìîæíà çó-
ñòð³òè ðåêëàìó êóðñ³â àíãë³éñüêî¿ ìîâè, ÿêà âáóäîâóºòüñÿ â í³ìåöüêî-
ìîâíèé òåêñò: 

Meines ist eine Reklame. Für einen englischen Sprachkurs. Talk the words 
right out of your soul oder so ähnlich [5: 138]. 

Äîâîë³ ÷àñòî â ñó÷àñíèõ ðîìàíàõ ô³êñóþòüñÿ ð³çíîìàí³òí³ ãðàô³ò³, 
ó òîìó ÷èñë³ ç âèêîðèñòàííÿì ³íîçåìíèõ ñë³â ³ âèðàç³â: 

Îí ïîäíÿë ãëàçà â ñòîðîíó òóàëåòà, ñëîâíî â íàäåæäå óâèäåòü 
òàì îòâåò. Íà êàôåëå êðàñíûì ôëîìàñòåðîì áûëè íà÷åð÷åíû âåñåëûå 
îêðóãëûå áóêâû êîðîòêîãî ñëîãàíà: TRAPPED? MASTURBATE! [4: 80]. 

Îïèñ ãðàô³ò³ ïåðåäàþòü àòìîñôåðó ì³ñüêîãî ïîáóòó. Àâòîð ïîêàçóº 
íå ò³ëüêè ïàðàäíó ñòîðîíó ì³ñüêîãî æèòòÿ, àëå é çàãëÿäàº â ï³äâîð³òòÿ, 
òóàëåòè, ñàðà¿ òîùî. 

Âòîðèííèìè òåêñòàìè ìîæíà ââàæàòè íàïèñè íà ôóòáîëêàõ òà 
³íøèõ ïðåäìåòàõ îäÿãó. Çàçâè÷àé, ìîëîäü Óêðà¿íè, Ðîñ³¿ òà ªâðîïè 
ëþáèòü íîñèòè ìàéêè ç àíãëîìîâíèìè íàïèñàìè. Ìîëîäèì ëþäÿì 
çäàºòüñÿ, ùî çàâäÿêè öüîìó âîíè ìàþòü íàäñó÷àñíèé âèãëÿä, õî÷ ³ 
íå çàâæäè çíàþòü, ùî íàïèñàíî íà ¿õ îäÿç³. Íåð³äêî ïîä³áí³ íàïèñè 
º íåïðèñòîéíèìè, ì³ñòÿòü çâè÷àéí³ ñëîâà àáî äîñèòü ïðîçîð³ íàòÿêè 
ñåêñóàëüíîãî õàðàêòåðó. Öþ òåíäåíö³þ â ìîëîä³æíîìó ñòèë³ óëîâèëè 
áàãàòî ïèñüìåííèê³â, ùî â³äîáðàçèëîñÿ â ¿õí³õ òâîðàõ. Òàê, ó í³ìåöü-
êîìîâíèõ àâòîð³â ìîæíà áóëî ïîì³òèòè âèêîðèñòàííÿ òàêèõ íàïèñ³â, 
ÿê, íàïðèêëàä, the going gets tough, the tough get going è love is a razor: 
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(1) Ich trage den pechschwarzen Pyjama von meinem Vater. Er dürfte an 
die zwanzig Jahre alt sein. When the going gets tough, the tough get going ist 
darauf zu lesen. Eine uralte Rockweisheit. Mein Vater liebt sie. [5: 53]. 

Ó äàíîìó âèïàäêó íàïèñ íà ï³æàì³ ïðåòåíäóº íà äåÿêó ô³ëîñîô³÷-
í³ñòü, õàðàêòåðíó äëÿ ïîêîë³ííÿ 60–70-õ ðîê³â ÕÕ ñò., äî ÿêîãî íàëå-
æèòü áàòüêî ãîëîâíîãî ãåðîÿ ðîìàíó «Crazy»; 

(2) Dann blicke ich wieder zu Anna hinüber. Sie trägt ein schwarzes 
T-Shirt. Love is a razor ist in gelben, geschnörkelten Buchstaben darauf zu 
lesen. [5: 73]. 

Öåé íàïèñ ñïîíóêàº ãåðîÿ çàäóìàòèñÿ íàä ðåàëüíèì çíà÷åííÿì 
êîõàííÿ. Ñàìà ôóòáîëêà, íà ÿê³é ç’ÿâèâñÿ çãàäàíèé íàïèñ, òàêîæ íà-
çèâàºòüñÿ â òåêñò³ çà äîïîìîãîþ â³äïîâ³äíîãî àíãëîìîâíîãî åêâ³âà-
ëåíòà T-Shirt. 

Àâòîðè ñó÷àñíèõ ðîìàí³â äîñèòü ÷àñòî âáóäîâóþòü â îñíîâíèé 
òåêñò öèòàòè ÷è óðèâêè ç ãàçåò, æóðíàë³â, êíèã, â òîìó ÷èñë³ ³íøîìîâ-
íèõ. Çàçâè÷àé çàâäÿêè öüîìó ¿ì óäàºòüñÿ ïåðåäàòè êàëåéäîñêîï³÷-
í³ñòü ñó÷àñíîãî æèòòÿ, ïîêàçàòè ò³ñíó âçàºìîä³þ ð³çíèõ êóëüòóð, ¿õ 
âçàºìîïðîíèêíåííÿ, òåíäåíö³þ äî ãëîáàë³çàö³¿, ïåðø çà âñå íà ´ðóíò³ 
àíãëîìîâíî¿ êóëüòóðè. 

Íàïðèêëàä, òàê³ âñòàâêè, íå ò³ëüêè àíãë³éñüêîþ, à é í³ìåöüêîþ, 
ìîæíà çóñòð³òè ó ðîìàí³ «Âîëõâ» Ôàóëçà: 

I saw a thin stitched sheaf of paper. A title page. Bericht über die von 
deutschen Besetzungstruppen unmenschlichen Grausamkeiten … [6: 320]. 

Ó òîìó æ ðîìàí³ «Âîëõâ», äå ãîëîâí³ ãåðî¿ — öå ôàêòè÷íî ³íòåëåê-
òóàëè, ÿê³ ðîçóì³þòüñÿ íà ë³òåðàòóð³ òà ìèñòåöòâ³, äîñèòü ÷àñòî âèêî-
ðèñòîâóþòü öèòàòè ëàòèíñüêèõ àâòîð³â. Äåÿê³ ç íèõ º ôàêòè÷íî êëþ-
÷åì äî ðîçóì³ííÿ çàäóìó ïèñüìåííèêà. Òàê, äëÿ ðîçóì³ííÿ àâòîðñüêî¿ 
êîíöåïö³¿ ðîìàíó Ôàóëçà «Âîëõâ» äóæå âàæëèâ³ ðÿäêè ç ðèìñüêîãî 
ïîåòà Êàòóëà: «Nulli se dicit mulier mea nubere malle…» [6: 320], íàâêðó-
ãè ÿêèõ áóäóºòüñÿ ðîçìîâà ïðî êîõàííÿ æ³íêè, ÿêå ìîæå âèÿâèòèñÿ 
ïðîñòî ì³ðàæåì. Ðîçøèôðîâêà ì³ñòèòüñÿ â îñòàíí³õ ðÿäêàõ, ÿê³ àâòîð 
äàº â ïåðåêëàä³: 

«What a woman tells a passionate lover should be written in wind and 
running water» [6: 331]. 

Îñê³ëüêè âîäà ³ â³òåð ñóòíîñò³ ïëèíí³, ïåðåì³íí³, òî ïîð³âíÿííÿ 
æ³íî÷îãî êîõàííÿ ç íàïèñàìè íà âîä³ ³ â ïîâ³òð³ ïåðåòâîðþþòü öþ 
ëþáîâ ó ì³ðàæ. Äàí³ ðÿäêè, ÿêèõ íàâåäåíî ÷àñòêîâî ìîâîþ îðèã³íà-
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ëó ³ ÷àñòêîâî â ïåðåêëàä³ àíãë³éñüêîþ, º êëþ÷îâèìè äëÿ ðîçóì³ííÿ 
ñêëàäíîñò³ ñòîñóíê³â Åðôå òà Åë³ñîí, ÿêà ÷è òî ä³éñíî ãîòîâà ïîìåðòè 
çàðàäè êîõàííÿ, ÷è òî âèêîíóº ðîëü ï³øàêà ó ãð³, ÿêó çàäóìàâ ìàã — 
Êîí÷èñ. Äå çàê³í÷óºòüñÿ ãðà é ïî÷èíàºòüñÿ ñïðàâæíº êîõàííÿ? Ïðî 
öå ÷èòà÷ ìîæå ò³ëüêè çäîãàäóâàòèñÿ, îñê³ëüêè ðåàëüíå â ðîìàí³ ò³ñíî 
ïåðåïë³òàºòüñÿ ç ³ððåàëüíèì, à àâòîð çàëèøàº àäðåñàòà çà³íòðèãîâà-
íèì, çàëó÷àþ÷è éîãî äî ãðè ð³çíèõ ³íòåðïðåòàö³é. 

Äåÿê³ âèñëîâè ñï³âðîçìîâíèêè ïåðåôðàçîâóþòü, ïðèñòîñîâóþ÷è 
¿õ äî ðåàë³é ñó÷àñíîãî ¿ì æèòòÿ. Ó ðîçäóìàõ ïðî âçàºìîâ³äíîøåííÿ 
ëþäèíè ³ ñóñï³ëüñòâà ðîçïîâ³äà÷ ÷àñòêîâî òðàíñôîðìóº â³äîìèé âè-
ñë³â cogito ergo sum: 

Not cogito, but scribo, pingo, ergo sum [6: 38]. 
Ïðîñòî äóìàòè, ðîçì³ðêîâóâàòè íåäîñòàòíüî. Òðåáà ùå ðîáèòè ùîñü 

êîíêðåòíå ³ êîðèñíå, — äî òàêîãî âèñíîâêó ïðèõîäèòü Åðôå âíàñë³äîê 
ñâî¿õ ðîçäóì³â ïðî òå, ùî ç íèì â³äáóâàºòüñÿ íà ãðåöüêîìó îñòðîâ³. 

Ó ðîìàí³ Ñ. Ô³öäæåðàëüäà «Tender is the Night» º âñòàâêà ç ³òàë³é-
ñüêî¿ ãàçåòè Corriere della Sera, ÿêó ÷èòàº ãîëîâíèé ãåðîé Ä³ê: 

Waiting for a suit to be pressed, he discovered from the Corriere della Sera 
that «una novella di Sainclair Lewis Wall Street nella quale autore analizza la 
vita sociale di una piccolo cita Americana» [7: 234]. 

²ç ö³º¿ ãàçåòíî¿ ñòàòò³, àâòåíòè÷íèé óðèâîê ÿêî¿ íàâîäèòü ïèñü-
ìåííèê, Ä³ê ä³çíàºòüñÿ ïðî ðîìàí Ñ. Ëüþ¿ñà «Ãîëîâíà âóëèöÿ» (Main 
Street), ÿêèé áóâ íàïèñàíèé 1920 ðîêó. Òàê îïîñåðåäêîâàíî, ÷åðåç ãà-
çåòíå îãîëîøåííÿ ³òàë³éñüêîþ ìîâîþ, ÷èòà÷ ìîæå çðîçóì³òè, êîëè 
³ äå â³äáóâàþòüñÿ ïîä³¿, îïèñàí³ â äàíîìó ôðàãìåíò³ ðîìàíó (²òàë³ÿ, 
20-ò³ ðîêè XX ñò.). 

Ìóçèêà º ôîíîì áàãàòüîõ ïîä³é ó ÕÒ. Ðàçîì ³ç ³íøèìè åëåìåíòà-
ìè êóëüòóðíèõ êîä³â âîíà ïîêëèêàíà âèçíà÷èòè, à òî÷í³øå, ïåðåäàòè 
äóõ åïîõè. Öå îòðèìóº â³äîáðàæåííÿ ó çãàäö³ ð³çíèõ ìóçè÷íèõ ãðóï, 
á³ëüø³ñòü ³ç ÿêèõ íîñÿòü àíãëîìîâí³ íàçâè: Modern Talking, Pink Floyd, 
Rolling Stones, Spice Girls, íåçàëåæíî â³ä òîãî, ÷è º ó÷àñíèêè öèõ ãðóï 
âèõ³äöÿìè ç àíãëîìîâíèõ êðà¿í, ÷è í³. ×àñòî â ðîìàíè âêëþ÷åí³ íå 
ò³ëüêè íàçâè ãðóï, à é ï³ñí³, ÿê³ âîíè âèêîíóþòü. Òóò òàêîæ äîì³íóþòü 
àíãëîìîâí³ íàçâè: 

(1) Aus dem Lautsprecher dringt inzwischen das Lied The Winner takes 
it all von ABBA. Ein schöner song. Irgendwie finde ich ihn lustig. Dabei ist er 
eigentlich ziemlich traurig [5: 74]. 
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Íàñòð³é ð³çíèõ ï³ñåíü íåð³äêî ïåðåêëèêàºòüñÿ ç íàñòðîºì ãåðî¿â, 
äîçâîëÿþ÷è òî÷í³øå ïåðåäàòè ¿õ ïî÷óòòÿ â ïåâíèé ìîìåíò ¿õ æèòòÿ. 

(2) Aus dem Lautsprecher erklingt nun das Lied Knocking on Heaven’s 
Door von Guns’ N’ Roses [5: 74]. 

² òóò ðîçïîâ³äà÷ ïåðåäàº ñâ³é íàñòð³é, ïðîïóñêàþ÷è éîãî ÷åðåç 
ñïðèéìàííÿ ï³ñí³: 

(3) Ich bin jetzt eigentlich gar nicht in Stimmung für solche Lieder. Aber 
ich finde es trotzdem ganz schön. Der alte Bob Dylan-Text hat es in sich. Ein 
komisches Gefühl breitet sich in mir aus [5: 76]. 

Ñ. Ìèíàºâ ó ñâî¿õ á³çíåñ-ðîìàíàõ ÷àñòî íàâîäèòü íå ëèøå íàçâè 
ï³ñåíü, àëå é öèòóº ¿õ. Ïðè öüîìó öèòàòè ìîæóòü ìàòè äîñèòü ðîçãîð-
íóòèé õàðàêòåð. Òàê, ó ðîìàí³ «Ð. À. Á.» ï³ñíÿ äîïîìàãàº ïåðåäàòè òð³-
óìô ãîëîâíîãî ãåðîÿ, ÿêèé îòðèìàâ ï³äâèùåííÿ ïî ñëóæá³: 

Choose life! 
Choose your future! 
Choose life! 
Choose your future! 
À ÿ äóìàë, ÷òî âñå íàøè ïðîáëåìû â âûáîðå. ß ëè÷íî âûáèðàþ õî-

ðîøóþ ðàáîòó, ÿ âûáèðàþ êàðüåðó, ÿ âûáèðàþ áóäóùåå, ÿ âûáèðàþ ñî-
öèàëüíûå ãàðàíòèè, ÿ âûáèðàþ ëþáîâü <…>. Ïÿòü ëåò … ïÿòü äîëãèõ 
ëåò ÷åðòîâîé ðàáîòû òîðãïðåäîì ñ âîñüìè óòðà äî âîñüìè âå÷åðà. Âñ¸ 
ýòî áûëî â÷åðà. È ñòóïåíü, íà êîòîðîé ñòîÿò âñå ýòè ëàæîâûå ïðî-
äàâöû, àãåíòû è ìåð÷àíäàéçåðû — ïðîéäåíà. ß ìåíåäæåð! ß âûáèðàþ 
æèçíü! 

Choose life! 
Choose your future! 
Choose life! 
Choose your future! 
I choose not to choose life, 
I choose something else … — ïðîäîëæàë çâó÷àòü ðåôðåí òîé ïåñíè. 

Âïðî÷åì, ÷òî èìåëîñü â âèäó â ïîñëåäíåé ñòðî÷êå, ÿ òàê è íå ïîíÿë. Âè-
äèìî, òàì äàëüøå áûëè åùå êàêèå-òî ñëîâà. ß ñåë â òàêñè, êîòîðîå óíå-
ñëî ìåíÿ â ðàñõëåáàííóþ ìîñêîâñêóþ íî÷ü, îáåùàâøóþ íîâûé äåíü. È íî-
âóþ æèçíü çàâòðà [8: 50]. 

Ñëîâà ï³ñí³ îðãàí³÷íî âïëåòåí³ â òåêñò ðîìàíó. Âîíè ñï³âçâó÷í³ 
íàñòðîþ ãåðîÿ ³ ðàçîì ³ç òèì º âåðáàëüíî-ìóçè÷íèì ôîíîì òîãî, ùî 
â³äáóâàºòüñÿ. 
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Ïðè öüîìó ïîâòîðè àíãëîìîâíîãî ñëîâà to choose ïåðåêëèêàþòü-
ñÿ ç ïîâòîðàìè ðîñ³éñüêîìîâíîãî ä³ºñëîâà «âûáèðàòü», îá’ºäíóþ÷è 
ôðàãìåíò ï³ñí³ òà íàðàòèâ ó ö³ëüíó òåêñòîâó ìàòåð³þ ç ºäèíèì êëþ÷î-
âèì êîíòåêñòîì «æèòòºâèé âèá³ð» (choice — to choose). 

Òàêèì ÷èíîì, âòîðèíí³ òåêñòè ðåàë³çóþòü ìíîæèíó ïîòåíö³éíèõ 
ïðàãìàòè÷íèõ ôóíêö³é, â òîìó ÷èñë³ êóëüòîðîëîã³÷íó. Â öüîìó âèïàä-
êó âîíè ïîêëèêàí³ ïåðåäàòè äóõ åïîõè. Çíà÷íîþ ì³ðîþ öå â³äáóâàºòü-
ñÿ çà äîïîìîãîþ ³íøîìîâíèõ âêðàïëåíü, ÿê³ â³ääçåðêàëþþòü îñîáëè-
âîñò³ ð³çíèõ ñóáêóëüòóð. 

Ïåðñïåêòèâîþ äîñë³äæåííÿ º àíàë³ç ³íøîìîâíèõ âêëþ÷åíü ó ³í-
øèõ âèäàõ âòîðèííèõ òåêñò³â. 
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